
 

CHÚA NHẬT  II I  P H ỤC SINH – NĂM A  
Tr ích s ách T ông đồ  C ông v ụ .  

Trong ng ày l ễ Ng ũ  Tu ần, Ph êrô cù ng v ới m ười m ột T ông đồ  

đứng ra, l ên ti ếng n ói r ằng: "H ỡi c ác ng ười Do -th ái v à  tất c ả  

nh ững ai ở Gi êrusalem, xin h ãy bi ết điều n ày v à  lắng nghe l ời 

tôi! H ỡi nh ững ng ười Israel, h ãy nghe nh ững l ời n ày: Đứ c 

Gi êsu Nadar ét l à  ng ười đã  được Thi ên Ch ú a ch ứng nh ận gi ữa 

anh em b ằng nh ững vi ệc v ĩ  đạ i, nh ững điều k ỳ  di ệu v à nh ững 

ph ép l ạ  m à Thi ên Ch ú a đã  dù ng Ng ười để  th ực hi ện gi ữa anh 

em, nh ư  ch ính anh em đã  bi ết. Theo nh ư  Thi ên Ch ú a đã  định 

và bi ết tr ước, Ng ười đã  b ị  nộp, v à  anh em đã  dù ng tay nh ững 

k ẻ độc ác m à h ành h ạ  rồi gi ết đi. Sau khi b ẻ gãy xi ềng x ích t ử  

th ần, Thi ên Ch ú a đã  giả i tho át Người kh ỏi nh ững đau kh ổ củ a 

cõi ch ết m à cho Ng ười ph ụ c sinh, v ì kh ông th ể n ào để  cho 

Người b ị  cầm gi ữ  trong đó . V ì ch ưng Đ av ít đã  n ói về Người rằng: 

'T ôi h ằng chi êm ng ưỡng Ch ú a tr ước m ặt t ôi, v ì Người ở bên 

hữu t ôi, để  tôi kh ông nao n ú ng. V ì th ế, l òng t ôi h ân hoan, 

mi ệng l ưỡi t ôi h át m ừng, v à  x ác t ôi y ên ngh ỉ  trong ni ềm c ậy 

tr ông: v ì Ch ú a kh ông để  linh h ồn t ôi trong c õi ch ết, v à  kh ông 

để  Đấ ng Th ánh c ủ a Ch ú a th ấy s ự  hư  n át. Ch ú a đã  cho t ôi bi ết 

con đường s ự  sống v à cho t ôi đầ y h ân hoan t ận h ưởng nhan 

th ánh Ch ú a'".   

Đó  là  lời Ch ú a.  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

B À I ĐỌ C II:  1 Pr 1: 17 -21  

Tr ích th ư  th ứ  nh ất củ a Th ánh Ph êrô T ông đồ . 

Anh em th ân m ến, n ếu anh em g ọi Ng ười l à  Cha, Đấ ng kh ông 

thi ên v ị  ai khi x ét đoán m ỗi ng ười theo vi ệc h ọ làm, th ì anh em 

h ãy s ống trong s ự  k ính s ợ su ốt th ời anh em c òn l ưu tr ên đấ t 

kh ách. Anh em bi ết rằng kh ông ph ả i bằng v àng b ạc hay h ư  n át 

m à anh em đã  được c ứu chu ộc kh ỏi n ếp s ống ph ù  phi ếm t ổ 

truy ền, nh ưng b ằng m áu ch âu b áu c ủ a Đứ c Kit ô, Con Chi ên 

tinh tuy ền, kh ông t ì ố. Ng ười đã  đượ c ti ền định tr ước khi t ác 

th ành v ũ  trụ  và  được tỏ bày trong th ời sau h ết v ì anh em. Nh ờ 

Người, anh em tin v ào Thi ên Ch ú a, Đấ ng l àm cho Ng ười s ống 

lạ i từ  cõi ch ết, v à  ban vinh quang cho Ng ười để  anh em đặ t c ả  

lòng tin v à  ni ềm hy v ọng n ơi Thi ên Ch ú a.   

Đó  là  lời Ch ú a.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

B À I ĐỌ C II:  1 Pr 1: 17 -21  

A reading from the first Letter of Pet er . 

Beloved:  

If you invoke as Father him who judges impartially  

according to each one's works,  conduct yourselves with 

reverence during the time of your sojourning,  realizing that 

you were ransomed from your futile conduct,  handed on by 

your ancestors,  not with perishable things like silver or gold  

but with the precious blood of Christ  as of a spotless 

unblemished lamb.  

He was known before the foundation of the world  but 

revealed in the final time for you,  who through him believe in 

God  who raised him from the dead and gave him glory,  so 

that your faith and hope are in God.  

Đó  là  lời Ch ú a.  

 

 

 


